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Deutsch

Sicherheitshinweise Symbolerklérung

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrankungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden an-
erkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

* Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspiilun-
gen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die
Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschédigungen an Funktionsteilen der
Brause fishren, fir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Anschlussmafe: 150+12 mm
Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Storung Ursache
Wenig Wasser - Rickflussverhinderer sitzt fest

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

ﬁg Justierung (siche Seite B4)

£
Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern ist
eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

% MaBe (siche Seite E)

Durchflussdiagramm (siche Seite BJ)

Serviceteile (siche Seite E)
XX = Farbcodierung

00 = Chrom

67 = Mattschwarz

O@@

Sonderzubehér (nicht im Lieferumfang enthalten)

@ Verléngerung 60mm #93882000 (siehe Seite )

== Reinigung (siche Seite E)

1 Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht (siehe Seite 6)
V%‘\ Bedienung (siche Seite )
m Prisfzeichen (siche Seite )

Abhilfe

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Armatur schwergéngig - Kartusche defekt, verkalkt

- Kartusche austauschen

Armatur tropft - Kartusche defekt

- Kartusche austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur iberein

- Warm- und Kaltwasseranschliisse wurden vertauscht

- Funktionsblock um 180° verdreht einbauen (siehe
Seite EA)

Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Montage (siche Seite E) ==
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer 'hygiéne corporelle.

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A Bviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la suite de I'usage de la pomme de douche sans jointtamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d " arrivée: 150£12 mm
Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Dysfonctionnement

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

ﬁg Etalonnage (voir pages E)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un blocage
de I'eau chaude n'est pas recommandable.

% Dimensions (voir pages BJ)

Diagramme du débit (voir pages )

Piéces détachées (voir pages E)
XX = Couleurs

00 = Chromé

67 = Matt Black

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)

@ jeu de rallonge 60mm #93882000 (voir pages [Ed)

== Nettoyage (voir pages E)

‘Q"% Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis (voir pages 6)
g Ve

V%‘\ Instructions de service (voir pages B4)

m Classification acoustique et débit (voir pages Bd)

Solution

Origine

- Clapet anti-retour bloque

Pas assez d “eau

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Dureté de fonctionnement

- Cartouche défectueuse, entartrée

- Changer la cartouche

Le mitigeur goutte - Cartouche défectueuse

- Changer la cartouche

La température & la sortie ne correspond pas a la

température de réglage intervertis

- Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été

- Montez le bloc de fonction & 180° (voir pages E:)

La chauffe-eau instantané ne s'allume pas

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de la douchette

- Jointfiltre de douchette encrassé

Montage (voir pages E) &’%

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible
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English

Safety Notes Symbol description

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150£12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

¢ Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

Fault

Insufficient water

Cause

- check valve hasn't moved back

Do not use silicone containing acetic acid!

ﬂ% Adjustment (see page B9)

£
To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

% Dimensions (see page g

Flow diagram (see page )

Spare parts (see page E)
XX = Colors

00 = Chrome Plated

67 = Matt Black

Special accessories (order as an extra)

extension 60mm #93882000 (see page [d)

== Cleaning (see page E3

12T Hot and cold supplies are reversed (see page 6)
Mi‘\\ Operation (see page B4)
m Test certificate (see page Bd)

Remedy

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Mixer stiff

- Cartridge defective, calcified

- Exchange cartridge

Mixer dripping - Cartridge defective

- Exchange cartridge

Spout temperature does not correspond with tempera-
ture set

- Hot and cold supplies are reversed

- Install function block turned through 180° (see page

E

Instantaneous heater didn’t work

- Flow limiter in handshower isn’t removed

- Remove flow limiter

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Assembly (see page E) =
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Indicazioni sulla sicurezza Descrizione simbolo

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna Non utilizzare silicone contenente acido acetico!
indossare guanti protettivi.
A\l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene @ Taratura (vedi pagg. E)
del corpo. =
A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici. % Ingombri (vedi pagg. E)
A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad o
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.
A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente. €@ .. Partidiricambio (vedi pagg. m)
A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua © XX = Trattamento
fredda e dell'acqua calda. 00 = Cromato
67 = Matt Black

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di erogazio-
ne di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non & consigliabile.

Diagramma flusso (vedi pagg. B9)

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme <~ Pulitura (vedi pagg. E)

prolunga 60mm #93882000 (vedi pagg. Ed)

i,

correnti. g
* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese. 1 Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scambiati
* Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle S % (vedi pagg. 6)
tubazioni dell’acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti /o danneggiare parti della ”x!a%\ Procedura (vedi pagg. )
L

doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni. s d ] J
F e egno di verifica i . B§
Dati tecnici m 9 (vedi pagg. B4)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150+12 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Valvola antiriflusso non funziona correttamentet - Pulire o sostituire I'antiriflusso
- Guarnizione del filtro della doccia sporca - Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
Miscelatore duro - Cartuccia difettosa - Sostituire la cartuccia
Miscelatore gocciola - Cartuccia difettosa - Sostituire la cartuccia
La temperatura di erogazione diversa da quella - Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati - Ruotare di 180° ['unita' di regolazione (vedi pagg. ﬂ)-
impostata scambiati
La caldaia istantanea non lavora - Il limitatore di portata non & stato smontato dalla - Smontare il limitatore di portata dalla doccetta
doccetta - Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

Montaggio (vedi pagg. B) &= 5
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Indicaciones de seguridad Descripcion de simbolos

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta- No utilizar silicona que contiene acido acético!
miento o corte.
A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza @ Ajuste (ver pdgina E)
corporal. = . ) o )
A Nifios, asf como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores continuos no

" . R es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-

tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas. % Dimensiones (Ver pdgina E)
A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del o
cuerpo (por &j. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.
A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse  C@ . Repuestos (ver pdgina m)
un elemento de sujecién separado. © XX = Acabados
A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente 00 = Cromado
deben equilibrarse. 67 = Matt Black

Indicaciones para el montaje Opcional (no incluido en el suministro)

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafio de transporte o de

Diagrama de circulacién (ver pdgina )

@ Prolongacién 60mm #93882000 (ver pagina )

superficie. o ) <= Limpiar (ver pagina B3)
* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las S

normas vigentes. 1 Las conexiones de agua caliente y fria estén cambiadas. (ver pagina 6)
* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el 4 %

pais respectivo. H-{i“\ Manejo (ver pagina )
La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las '

particulas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural. m Marca de verificacién (ver pdgina )
Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad

deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el

inferior de la misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150+£12 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

* Seguro contra el retorno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Problema Causa Solucién
Sale poca agua - vélvula anti-retorno cerrada - limpiar / cambiar vélvula
- Filtro de la teleducha sucio - Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha
Manecilla va dura - cartucho dafiado - cambiar el cartucho
Grifo pierde agua - cartucho dafiado - cambiar el cartucho
Temperatura del agua no corresponde a lo marcado - Las conexiones de agua caliente y fria estén - girar cuerpo empotrado en 180° (ver pagina ﬂ.)
cambiadas.
Calentador instantdneo no se enciende - no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha - quitar limitador de caudal
- Filtro de la teleducha sucio - Limpiar / Cambiar filiro entre flexo y teleducha

o Montaije (ver pdgina E) ==
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Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten
nageleefd worden.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden ingebouwd om vuil uit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 15012 mm
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is uvitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Oorzaak
- Terugslagklep zit vast

Storing
Weinig water

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

ﬁ}g Instellen (zie blz. E)

£
Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is een
warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

% Maten (zie blz. E)

Doorstroomdiagram (zie blz. )

Service onderdelen (zie blz. E)
XX = Kleuren

00 = Verchroomd

67 = Matt Black

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)

Verlengstuk 60mm #93882000 (zie blz. [f{)

<= Reinigen (zie blz. B3)

W
r—

1 Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. (zie blz. 6)
Miﬁ\ Bediening (zie blz. B4)
m Keurmerk (zie blz. Bg)

Oplossing

- Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Bediening zwaar - Kardoes defect of verkalkt

- Kardoes uitwisselen

Mengkraan lekt - Kardoes defect

- Kardoes uitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde
temperatuur overeen

- Warm- en koudwateraansluifingen werden verwisseld. - Functieblok 180° draaien (zie blz. B4)

Doorstroomtoestel schakelt niet in

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

- Begrenzer uit handdouche verwijderen

- Zeefdichting handdouche verstopt

Montage (zie blz. BJ) &=

- Zeefdichting handdouche reinigen
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Bern som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse of
alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrdder (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet md ikke bruges som hé&ndtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Den vedlagte smudsfangssi skal indseettes i bruseren for at undgé snavs fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse p& bruserens funktion og/eller
fere til beskadigelser pa handbruserens funktionsdele.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmél: 150£12 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

ﬂ% Forindstilling (se s. E)

£
Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstrgmningsvand-
varmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

% Malene (se s. )
5 Gennemstromningsdiagram (se s. )

Reservedele (se s. E)
Overflade

00 = Krom

67 = Matt Black

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)

@ Forlaengersaet 60mm #93882000 (se s. [[d)

Rengering (se s. BJ)
1 Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om (se s. 6)

~L
~r—

Uf%“\ Brugsanvisning (se s. B4)
m Godkendelse (se s. Bd)

Fejl Arsag Hjelp

For lidt vand - Kontraventilen haenger - Renger kontraventilen eller udskift den evt.
- Sien mellem bruser og slange er snavset - Renger sien mellem bruser og slange

Grebet gér traegt - Kartusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche

Armaturet drypper - Defekt kartusche - Udskift kartusche

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den
indstillede temperatur

- Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om

- Vend indbygningsdelen 180° (se s. m.)

Vandvarmeren gér ikke i gang

- Vandsparen i h&ndbruseren er ikke fjernet

- Afmonter vandsparen i h&ndbruseren

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Montering (se s. BJ) &=



Portugués
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Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

* Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

* O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e
residuos rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componen-
tes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas
anulam a nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

Eliminacéo

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente
nos sistemas de eliminacdo previstos para estes materiais.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Disténcia entre eixos: 15012 mm
Lligacdes G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potdvel!

Falha

Agua insuficiente

Causa

- Vélvula anti-retorno estd presa

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido acético!

ﬁ}g Afinacéo (ver pagina E)

£
Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacdo com um esquentador, néo é
recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua quente.

% Medidas (ver pagina B9)

Fluxograma (ver pégina )

Pecas de substituicéo (ver pagina E)
XX = Acabamentos

00 = Cromado

67 = Matt Black

Acessérios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)

O@@

@ Crescente 60mm #93882000 (ver pagina )

== Limpeza (ver pdgina E)

12T As ligagdes da dgua quente e fria foram trocadas (ver pdgina 6)
V%‘\ Funcionamento (ver pagina Bg)
m Marca de controlo (ver pagina Bg)

Solucéo

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessario

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Misturadora perra

- Cartucho defeituoso,calcificado

- Substituir o cartucho

Misturadora a pingar - Cartucho defeituoso

- Substituir o cartucho

A temperatura da dgua néo corresponde & temperatu- - As ligacdes da dgua quente e fria foram trocadas

ra seleccionada

- Instalar o corpo virado 180° (ver pagina ﬂ.)

O esquentador instanténeo néo funciona

- O limitador de caudal néo foi retirado

- Retirar o limitador de caudal

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

Montagem (ver pagina BJ) &=

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa Opis symbolu

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czgéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sig. Nalezy zamonto-
wad osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé zainstalowane, aby zatrzymadé
zanieczyszczenia z instalacji. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé
uvjemny wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniv elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Wymiary przyfqcza: 150£12 mm
Przytqcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min
* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!
Usterka Przyczyna

Mata ilos¢ wody
zwrotnym

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

ﬁ}g Ustawianie (patrz strona B4)

£
Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika temperatury wody
w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest zalecane.

% Wymiary (patrz strona B9)

Schemat przeptywu (patrz strona )

Czesci serwisowe (patrz strona E)
XX = Kody koloréw

00 = Chrom

67 = Matt Black

Wyposazenie specjalne (Nie jest czeiciqg dostawy)

O@@

@ Przedtuzka 60mm #93882000 (patrz strona [[J)

o0 Czyszczenie (patrz strona B3)

12T Przytqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione (patrz strona 6)

e B 4
Mi“\ Obstuga (patrz strona B4)
m Znak jakosci (patrz strona Bg)

Pomoc
- Wyczyscié wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeplywem zwrotnym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony wktad, zakamieniony

- Wymiana wktadu

Armatura cieknie - Uszkodzony wktad

- Wymiana wktadu

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong
wartoscig

- Przytqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione

- Blok funkcyijny obréci¢ o 180° (patrz strona E)

Przeptywowy podgrzewacz wody nie zatqcza sig
recznego

- Dtawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica

- Usunq¢ diawik z prysznica rgcznego

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

wezem

Montaz (patrz strona BJ) &=



Cesky
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Bezpeénostni pokyny Popis symbolu

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi Eastmi t&la (napf.
o&imal). Je nutné dodrZovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdéni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovdny podle
platnych norem.

* Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

* Do pfivodu musi byt zabudovdno se sprchou dodavané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se
nevztahuje zaruka firmy Hansgrohe.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Roztec pfipojent: 150£12 mm
Piipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jiténi proti zp&tnému nasati.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s pitnou vodou.

Porucha Pricina

Mélo vody

- Zpétny ventil je zablokovan

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ﬂ% Nastaveni (viz strana E)

£
Nastaveni omezovaée teplé vody. Ve spojeni s protokovym ohfivac¢em se pouziti
uzdavéru teplé vody nedoporuduie.

% Rozmiry (viz strana E)

Diagram protoku (viz strana B9)

Servisni dily (viz strana E)
XX = Kéd povrchové Gpravy

00 = Chrom

67 = Matt Black

Zvlastni prislusenstvi (neni sougasti dodavky)

O@@

prodlouzeni 60mm #93882000 (viz strana [[J)

,?lh Cisténi (viz strana B3)

‘Q"% Doslo k zaméné pFipojek teplé a studené vody (viz strana 6)
i 0%

ol TR 7

Uf‘f@\ Ovléadani (viz strana B4

m Zkusebni znaéka (viz strana Bg)

Odstranéni
- Zpétny ventil vygistit, pfipadné vyménit

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vydistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Armatura jde ztézka

- Kartu3e je vadnd, zanesend-vodnim kamenem

- Kartusi vyménit

Armatura odkapéva - Kartu3e je vadné

- Kartusi vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Doslo k zaméné pripojek teplé a studené vody

- Funkéni blok zabudovat otoéeny o 180° (viz strana

E

Pritokovy ohfiva& nezapina

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

Montaz (viz strana BJ) &=

- Vygistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny Popis symbolov

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesm0 bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného 16&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
Dodrziavaijte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, & nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

* Je potrebné dodrzZiavat smernice o instaldcii, ktoré si préve teraz platné v
krajinéch.

* Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo
necistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spdsobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa
nevzt'ahuje zdruka firmy Hansgrohe.

Technické udaje

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 15012 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlavo
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti sp&tnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Porucha Pric¢ina

Mélo vody

- Obmedzovag spdtného nasatia je zablokovany

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

ﬁg Nastavenie (vid strana E)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrievaémi sa
neodporiéa pouzitie obmedzovada teplej vody.

% Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana B9)

Servisné diely (vid strana E)
XX = Farebné oznadenie

00 = Chrém

67 = Matt Black

Zvlastne prislusenstvo (nie je siasfou dodavky)

O@@

@ Predlzenie 60mm #93882000 (vid' strana [

==~ Cistenie (vid strana E)

W
P

Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené (vid' strana 6)

73 id B 4
Mi“\ Obsluha (vid' strana )

m Osvedgéenie o skuske (vid strana Bd)

Pomoc
- Spétny ventil vy&istit, pripadne vymenif

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vygistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Armatira "chodi" fazko

- Kartula je poskodend, vapenaté usadeniny

- Vymenit kartu3u

Z armatiry kvapkd voda - Kartuia je poskodend

- Vymenit kartusu

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

- Funkény blok zabudovat o 180° (vid' strana E)

Prietokovy ohrieva¢ nezapina

- Nie je odstraneny krizok zo sprchy

- Odstrénit krizok zo sprchy

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vycistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Montaz (vid strana @) &’%
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Pycckumn

YK 3 Husa no texHuke 6eszon cHoctH Onuc Hue cumeonos

/\ Bo Bpems MOHTGXXA criefyeT HAAETh NepUaTkM BO M3BEXAHWE MPULLEMACHMS W
nopesos.

A\ Vanenue paspeliaetcs MCNONb3oBATh TOMLKO B TMIMEHWMYECKMX Liensx: ans
MPUHATMS BAHHBI W IMYHOM TUTUEHBI.

A\ [et, a Takxe B3poCnble C GUIMUECKUMM, YMCTBEHHBIMU /UK CEHCOPHBIMM
HEMOCTATKAMM AONXKHbI MONb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO MNOA NPUCMOTPOM.
3anpewaeTcs Nonb3OBATLCS M3AENMEM B COCTOSHMM QIIKOTOMLHOTO MM HAOPKOTM-
YECKOTO OMbSHEHMS.

/\ He ponyckarite NonanaHms cTpym Boabl U3 pasbpbi3rMBaTens HA UyBCTBUTENbHbIE
yact Tena (Hanpumep, Ha rmasa). Pasbpeisrearens cnenyer ycraHaBAMBATH HA
AOCTATOYHOM PACCTOAHWMM OT Tena.

A\ Vanenue 3anpelyaetcs MCnomnb3osath B kauectse pykoaTku. Cnenyet ycraHasnm-
BATb CMELMATILHYIO PYKOSTKY.

A\ nonHoro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecuTens HeOBXOAMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPQHAMM BbIPOBHSTh OBNIEHME XONOOHOM M FOpPSYelt BOAbI NMPM MOMOLLM BEHTMNEN
perynupyrowmx noaayy BoAbl B KBAPTUPY.

* [lepen MOHTOXOM CrienyeT NPOBEPMTL M3NENME HA NPEeaMeT NOBPEXAEHHM NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM Yiep6a 3a nospexae-
HUS NPK NEepPeBO3Ke UMM NOBPEXAEHUS NOBEPXHOCTEN HE MPUHMMALOTCS.
Tpy6bi M ApMATYpPa DOMXKHbI BbiTb YCTAHOBIEHDI, MPOMBITHI M MPOBEPEHDI B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

Heobxoamnmo cobntonats Tpe6GoBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLIMX CTPAHAX.

[ns npenoTsopalleHms NONAAAHKS YACTML, TPS3M 13 BONOMPOBOMHOM CETH
HEOBXOaMMO YCTAHOBMUTL GUNLTP, MPUAATAEMbIN K pydHOoMy aywry. Yactuup
rPA31 MOTYT HOPYLWMTb OTAENbHbIE BYHKLMM 1/ UNK NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO
dyHKUMOHANbHbLIX AeTaner pyyHoro pywa, Hansgrohe He Hecet oTeeTcTBEHHOCTL
30 NOBPEXAEHMS BCNENCTBUE OTCYTCTBUS GUNLTPA.

TexHuueckme o HHbIE

Pabouee nasnenue: He 6onee. 1 Mla
PekomeHayemoe pabouee nasneHue: 0,1-0,5 MMNa
asneHnn: 1,6 Mla
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

He bonee. 60°C

Temneparypa ropsyer soabl:

Pasmepe! noaknioueHms: 150£12 mm
Monkntouerne G 1/2: XONOAHAS CNPABA - FOPSYAs CeBa
Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun

® YKOMMNNEKTOBAH KNAMNAHOM O6pClTHOI'O TOKQa BOAbI
° Msuenme npenHasHA4YeHoO UCKNKYUTENbHO Ang NUTLEBOM BOJ]I:I!

Heuncnp BHOCTb

HEQOCTATOUHbIM OABNEHME (ecnm YCTaH Hanop BOJJ,I:I)

MpuunH

- Knanan o6parHoro toka 3aenaer

He npumeHsiite crnmkoH, conepxalumit yKCycHyto KMCroTy.

QE MoaroHk (cm. CTp.E)

Perynwpoakc orpanmyuTens ropﬂqeﬁ BOObI. B coueranmu ¢ MPOTOYHbLIMKM HArpesaTe-
N9MUN HE PEKOMEHOYETCAa MCMNONb30BATHL 6J'IOKMPOBKY BOAObI.

% P 3mepsi (cm. crp. BJ)
¥ Cxem norok (cm. crp. B9)

Komnnexr (cm. crp. E)
XX = LlsetHas koamposka

00 = Xpom

67 = Matt Black

Crneun rnbHbIE MPUH ANEXXHOCTU
(He BkntoyeHo B 06vem noctaskml)

@ Yanunrerne 60mm #93882000 (cm. crp. E)
Oumcrk  (cm. crp. BJ)

Tr~—
MoakntoueHus ropsauet U XonoaHoM BOAbl NEPENYTAHbI MECTAMM.

t"( (cm. cTp. 6)

F Y
L%
U'f%\ 3kenny 1 ums (cm. crp. B9)

m 34 K rexHUueckoro koHtpons (cm. crp. Bg)

YcTp HeHue Heucnp BHOCTU
- ONMCTMTI: KNAHAH UK 3AMEHUTb NPpK HeOéXOﬂMMOCTM

- QunbTp pywa 3arpsasHeH

- Oumctnts dunbTp

Apmarypa paboraer ¢ ycunmem

- KapTpuax HencnpaseH, 3aCOpeHme HaKMMbio

- 3aMeHuTEe KapPTPUAX

ApMarypa npotekaet - Kaptpuax HencnpaseH

- 3aMeHuTe KapTpUaX

TeMnepaTypo CMELLOHHOM BOAbl He CooTBeTCTBYET

wKkane MeCTamu.

- MopknioueHMs ropsyelt U XONOAHOM BOLbI NEPENyTAHbI - NOBEPHYTb BHYTPEHHMI 6ROk (cM. cTp. m.)

HpOTOHHbIﬁ HarpesaTenb He BKNoYaeTcs

- [lpoccens He ynaneH 13 pyyHoro myuia

- M3Bnekute npoccens 13 pyyHoro oywa

- QunbTp pywa sarpsasHen

- Ounctutb dunbtp

Mont X (cm. crp. BJ) &=



Suomi
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A\ Asennuksessa on kdytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytta& ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttad suihkujériestelméé ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkildt eivat saa kayttad suihkujérjestelméaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettéva.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vali.

A\ Tuotetta ei saa kdyttéd kddensijana. On asennettava erillinen kédensija.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéaksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié asennusohieita.

* Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukka-
set voivat hairita suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei
vastaa tésté aiheutuneista vahingoista.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. T MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitdntamitat: 150+£12 mm
Liittimet G 1/2: kylma oikealla - kuuma vasemmalla
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kdytettévéksi ainoastaan juomaveden kanssal

Al kéyté etikkahappopitoista silikonial

ﬁ}g Saato (katso sivu E)

Lampétilan rajoittimen sé@&téminen. Emme suosittele kdyttdmadn lémpétilan
rajoitinta vedenlédmmittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessé.

% Mitat (katso sivu B9)

Virtausdiagrammi (katso sivu BJ)

Varaosat (katso sivu E)
XX = Vérikoodaus

00 = Kromi

67 = Matt Black

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

O@@

Pidennys 60mm #93882000 (katso sivu [d)

==~ Puhdistus (katso sivu E)

W
r—

12T Ladmmin- ja kuumavesiliiténnat ovat vaihtuneet. (katso sivu 6)
B

M Ké&yttd (katso sivu )

m Koestusmerkki (katso sivu )

Véhén vettd - Suuntaisventtiili juuttunut

Toimenpide
- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva
sihtitiiviste

Hana on raskaskéyttdinen

- Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

- Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vettd - Patruuna rikki

- Vaihda patruuna

Veden ulostulolémpétila ei vastaa séddettyd lémpétilaa - Lammin- ja kuumavesiliiténnét ovat vaihtuneet.

- Asenna toimintalohko 180° ké&dnnettyné paikalleen

(katso sivu )

Lapimenokuumennin ei kytkeydy padille

- Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

- Poista kuristin kasisuihkusta

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

Asennus (katso sivu BJ) &=

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva
sihtitiiviste
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar Symbolférklaring

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvéinda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. gonen. Det
méste finnas ett illréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten f&r inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utjamnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som galler i lénderna ska féljas.

Silpackningen som f&ljer med duschen méste monteras fér att undvika att smuts

fran ledningsnétet trénger in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna

och/eller leda till skador pd funktionsdelar i duschen. Hansgrohe franscger sig

allt ansvar fér skador som kan hérledas ill detta.

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmatt: 150£12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

o Sjglvsparr mot aterflode
¢ Produkten &r enbart avsedd f&r dricksvatten!

Orsak

- Backventil ar defekt

Stérning
For lite vatten

Anvand intfe silikon som innehdller &ttiksyral

ﬁg Justering (se sidan E)

£
Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare rekommen-
deras inte en varmvattenspdrr.

% Matten (se sidan E)

i Flodesschema (se sidan )
Reservdelar (se sidan E)
XX = Fargkodning

00 = Krom
67 = Matt Black

Specialtillbehér (medfslier ej leveransen)

O@@

@ Férléingning 60mm #93882000 (se sidan )

== Rengdring (se sidan %

‘Q"% Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats (se sidan 6)
kg, &

AL Hanterin idan B4

Mi;\ g (se sidan )

m Testsigill (se sidan Bg)

Atgérd
- Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengr silfiltret mellan slangen och termostaten

Blandare é&r trég - Patron defekt, férkalkad

- Byt ut patron

Blandare droppar - Patron defekt

- Byt ut patron

Den faktiska vatten- temperaturen stdmmer Inte Sverens - Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats

med den Instéllda

- Montera funktionsblocket med 180° férskjutning (se
sidan )

Varmvattenberedare slér ej p&

- Vattenbegrdnsare i handduschen har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

- Silfiltret i duschen smutsigt
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- Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten

Montering (se sidan B3) &=



Lietuviskai
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Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duSo vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/\ Gaminys neturi biiti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi biti islyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

* VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

* Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo bti jstatytas, kad bty
apsaugota nuo i3orés nedvarumy. Nedvarumai gali pakenkti ranky dusass
funkcionalumui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju
""Hansgrohe"" atsakomybés neprisiima.

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

ne daugiau kaip 1T MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Atstumas tarp centry: 150£12 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min
* Su atbuliniu voztuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
Gedimas Priezastis

Per maZa srové - Abulinis voZtuvas neveikia

Simbolio aprasymas

‘( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

ﬁ% Reguliavimas (zr. psl. E)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais ildytuvais nerekomenduojama
naudoti karto vandens blokavimo jtaisy.

% IZmatavimai (3r. psl. B9)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. )

O@ Atsarginés dalys (zr. psl. E)
© XX = Spalvos
00 = Chrom

67 = Matt Black
SpecialGs priedai (néra pridedama)

ligiklis 60mm #93882000 (zr. psl. Ed)

== Valymas (zr. psl. E)

12T Sumaiytos karsto ir 3alto vandens jungtys (zr. psl. 6)
‘ﬁ“\ Eksploatacija (zr. psl. B4)
m Bandymo pazyma (3. psl. Bd)

Priemoné
- l3valyti arba pakeisti atbulinj voZtuvg

- Duso galvos filtras uZsikim3gs

- I3valyti dudo galvos filtrg

Sunkiai sukiojama rankenélé - Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

- Pakeisti kasete

Maigytuvas praleidzia vandenj - Kaseté pazeista

- Pakeisti kasete

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta
temperatura

- Sumaisytos karsto ir alto vandens jungtys

- Sumontuoti funkcijos blokavimg 180° (Zr. psl. m.)

Momentinis pasildytojas nejsijungia

- Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

- I3imti ribotuvq i§ duso galvutés

- Duso galvos filtras uzsikimses

Montavimas (zr. psl. E) ==

- I3valyti duso galvos filtrg
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Hrvatski

Opizsimbolo

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
ocima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3tecen prilikom transporta.
Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenia.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

* Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavitine. Za eventualna o3tec¢enja uzrokovana prljavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150£12 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢iséenja
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Greska
Nedovoljno vode

Uzrok

- Nepovratni ventil se nije vratio u poéetni poloZaj

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

QE Regulacija (pogledaij stranicu B4)

£
Namjestanje limitera tople vode. U kombinaciji s protoénim bojlerima nije preporug-
liiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

% Mijere (pogledaij stranicu B9)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu )

67 = Matt Black
Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)
@ Produlienje 60mm #93882000 (pogledaij stranicu [[d)
~= Ci$éenije (pogledaij stranicu B3)
Zamijenjeni su prikljuéci fople i hladne vode (pogledai stranicu 6)
Mi“\ Upotreba (pogledai stranicu B4)
v

Oznaka testiranja (pogledaj stranicu B)

Otklanjanje

- Otistite ili zamijenite nepovratni ventil

- Filter tusa je prljav

- Oistite filter izmedu tuda i crijeva

Rucica se zaglavila

- Neispravan ulozak Talozenje kamenca

- Zamijenite ulozak

Slavina kaplje - Neispravan ulozak

- Zamijenite ulozak

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperaturom

- Zamijenijeni su priklju&ci tople i hladne vode

- Unutarnji blok okrenite za 180 stupnjeva (pogledaj
stranicu B4)

Protoéni bojler ne radi

- Limiter protoka u ru&nom tusu nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

- Filter tusa je prljav
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- Oistite filter izmedu tuia i crijeva

Sastavljanje (pogledai stranicu BJ) &=



Romana
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Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cdtre persoane, care se afla sub influenfa alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitafi contactul jetului de apd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distantd corespunzdtoare de corp.

A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinté deteriordri de transport.
Dupad instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

* Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

* Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capétul de dus de méné& pentru
evitarea pdatrunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritdtile patrunse
pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea capétului de
dus. Garantia nu acoperd aceste daune.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150+£12 mm
Racorduri G 1/2: rece - dreapta / cald - sténga
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Deranjament Cauza

Prea putind apé&

- S-a blocat supapa antiretur.

Descrierea simbolurilor
Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
ﬁg Reglare (vezi pag. B4)
£

Reglarea limitatorului de ap& cald&. Nu se recomandé folosirea unui limitator de
apé cald& in combinatie cu un boiler instant.

% Dimensiuni (vezi pag. BJ)

5 Diagrama de debit (vezi pag. )
Piese de schimb (vezi pag. E)
XX = Coduri de culori

00 = Crom
67 = Matt Black

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)

O@@

@ Prelungitor 60mm #93882000 (vezi pag. Ed)

== Curdtare (vezi pag. E3

L.
12T Racordurile de apd caldd si rece au fost montate invers. (vezi pag. 6)
3

ili i pag. B4
V%‘\ Utilizare (vezi pag. B4)
m Certificat de testare (vezi pag. B)

Masuri de remediere

- Curdtati sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Bateria se misc& dificil

- Cartus defect din cauza depunerilor de calcar

- Schimbati cartusul.

Bateria picurd - Cartus defect

- Schimbati cartusul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatu- - Racordurile de apd caldé si rece au fost montate

ra reglata. invers.

- Montati invers blocul de functii (rotit cu 180°). (vezi
pag. EA)

Boilerul instant nu functioneazad.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de mané.

- Indepartati reductorul din dusul de ména.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

Montare (vezi pag. BJ) &=

- Curdtati garnitura sitd dintre capétul dus si furtun.
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EAAnvika

Yn &¢ideiq o A&l ¢ Mepryp ¢ o pfoiwv

A\ Tia va amoduyete Tpaupaniopolq Katd T cuvappoAdynon mpéme va ¢popdte
yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoieital pbvo oav péco Aoutpol, UyIEIVAG Kal
kaBapiopou Tou cwparog.

A\ Naibid A eviNikeg pe peiopéveg owparikég, SiavonTikég kai/f aicOnmpieg
avemapkeleg Sev emTpEmeTal va xpnoipomololy To TTpoidy xwpig emmpnon.
Aropa umd TV emMpeIa OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWV Ogv EMITPEMETAI VA XPNOIHO-
TToIoUV O€ Kapia TePITITWOT) TO TPOIOV.

A\ H emadn dtopng vepol Tou vioug pe euaiobnreg mepioxig Tou ooparog (m.x.
pamia) mpémer va amodevyetal. Aiatnpeite emapkn améoTacn avapesa oTo VIoug
Kal To owpa.

A\ To mpoidv Sev emmpémeral va xpnoipomoisitar cav Aafi ompiéng. MNa tov okomd
autd mpémel va TomoBemnOei Eexwpioh AaPr ompiéng.

A\ O1 Siadopig tng mieong peralli mg ouvdeong kplou kar eatol vepol Ba mpémel
va avriorabpilovrar.

Odnyiego v pp Aoynong

* Mpiv ™ cuvappoldynon mpéme va eéeractel To mpoidy yia {nuitq perapopds.
Merd v eykardoraon dev avayvwpilovrar {nuiég amd ™ peradopd 1y emdaveia-
kég dnpiée.

O1 cwhijveg kal n pmratapia mpémel va tomoBetnBoly clpdwva pe Ta ioxlovta
mpoTuma, va 1efolyv umd mieon kai va SokipacTouy.

* Oa mpimel va TnpouvTal ol 0dnyieg eykardotacng mou IoxUouv ot k&Be kpdTog.
Mpémel va eykatactabel To mapépBuopa ¢pikrpou mou cuvodelel Tov kataiovioT-
pa Katd Térolo TPOTTO, WATE Va aTmodeUyovTal PUTTIOI TTOU TTPOEPXOVTAl atTo TO
Siktuo USpeuong. O1 plmor améd 1o Siktuo Udpeuong propolv va emmpedoouy
apvnTikd kai/ 1} va mpoéeviioouy {npia ota Aemoupyikd TUARATA TOU KATAIOVIOTH-
pa (vroug). Térorou eidoug {nuieg Sev kaimrovrar amd v eyyunon Hansgrohe.

Texvika X p KTnpioTika

Aeimoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
Aiactdosig olveong: 15012 mm
Suvdtoeig G 1/2: kpUo &eéid - Leotd apioTepd
O¢ppikn amoupavon: 70°C / 4 min

* MepihapPave BarPida avremoTpodrg.
* To mpoidv éxel oxediaoTel amok\eioTika yia mooIpo vepol.

BAaPBn Arri

Avemapkég vepod

- H BaBida avremotpodrg Sev yupile miow.

Mnv xpnoipomoicite ailikdvn mou mepigxel 0&ikd ol!

R PUOpion (B Zehisa B4

£
PUBpion Tou Socoperpnm Leotol vepol. Aev ouviotdrar n Sidraén ¢payng Leotol
vepoU ot ouvduaopd pe Tayubeppoaoidwva.

% A oréosig (Br. Zehisa BY)
5 Aayp pp p n¢ (BN Zehiba )

Avt A\ kTika (BA. Zeida E)
XX = Xpwpara

00 = Emyxpwpiopévo

67 = Matt Black

Eidika &:o
@ YoMvag empfikuvong 60mm #93882000 (BA. Zenisa Ed)

O@@

ap (Sev mepihapPBaverar otov mapadotio e€omhicpd)

“~ K 0 piopdg (B\. Zexisa B)

5
~Tr—

12T Exouv TomoBetnBei AdBog o1 cuvdioeig {eoTol karl kplou vepol
& (BN SehiSa 6)

W’%\ Xeapiopog (BN Zehida )
m IAp eAdyx  (BM Zenisa B9)

A16pOwon
- KaBapiore kai, edv xpeiaotel, ala&re ) BarPida
avremoTpodng

- Bpwpikn oteyavorroinTiki) ofjta Tou kartaioviotpa

- KaBapiore kai, edv xpeiaote, aANa&re T oteyavoroin-
TIkr) ofta peraél KaTaloVIoTPa Kal oTPAA

>kAnpn pratapia (peikmc)

- Ehatroparikd puaiyyio, dhara

- ANayn $uaryyiou

H prarapia orade - Exarrwpariko ¢uaiyyio

- ANayr $uoiyyiou

H Beppokpacia ekpong Sev oupduvel pe T pubpiopivn

Beppokpacia KpUOU VEPOU

- Exouv TomroBetnOei AaBog o1 ouvdioeig Leatol kal

- Eykaraotiote 1o owpa Aeiroupyiag mepiotpepovrag to

kard 180° (BX. Zenisa BA)

O rayuBeppoocidpuvag Sev evepyoroieital

- To otpayyahioTikd mmvio Sev ixel amoouvapporoynOei
amd Tov KATaloVIoTPA XEIPOG

- KaBapiore 1o otpayyaliotikd mnvio amd Tov karaiovr-
ompa xepog

- Bpwpikn oteyavorroinTiki) ofjta Tou karaioviotpa

- KaBapiore kai, edv xpeiaote, aANa&re 1 oteyavoroin-
TIkn) ofta peraél katalovioTpa Kal oTmPAA

X v pu Aoynon (B Zenida B ==



Slovenski

[

Varnostna opozorila Opis simbola

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanija higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob&utljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben ro&aj.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih pogkodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Filter, ki je priloZen ro¢ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas¢itimo pred

umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali podkoduje dele

rogne prhe. Za tako nastalo $kodo Hansgrohe ne odgovarija.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm
Prikljugki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zascita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Napaka

Malo vode

Vzrok

- Protipovratni ventil je obti¢al

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

ﬁ}g Justiranje (glejte stran B4)

£
Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s pretoénimi grelniki uporaba
zapore tople vode ni priporogljiva.

% Mere (glejte stran BJ)

Diagram pretoka (glejte stran )

Rezervni deli (glejte stran E)
XX = Barve

00 = Krom

67 = Matt Black

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

O@@

@ Podaljsek 60mm #93882000 (glejte stran [)

= éigi:'enie (glejte stran E)

™
ol

Prikljugki za vro&o in hladno vodo so zamenijani (glejte stran &)
Upravljanje (glejte stran B4
Preskusni znak (glejte stran Bd)

Pomo¢
- Otistite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Oistite filtriro mreZico med prho in gibko cevjo

Tezko premikanje armature

- Pokvarjen vlozek, poapneno

- Zamenijajte vlozek

Iz armature kaplja - Pokvarjen vlozek

- Zamenijajte vlozek

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki
ste jo nastavili.

- Prikljuki za vro&o in hladno vodo so zamenjani

- Vgradite funkcijski blok za 180° obrnjeno (glejte stran

E2

Pretogni grelnik se ne vklopi

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

Montaza (glejte stran E) &=

- Ogistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevijo
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Estonia

Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Kui killma ja kuuma vee ithenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasas-
olev mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funktsioneerimist kahjustada ja/vai
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t&rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150+£12 mm
Ghendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Rike
Vahe vett

Pohijus
- Tagasildsgiklapp on kinni

‘( Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil

ﬁg Reguleerimine (vt k E)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee blokeerin-
gu soovitatav.

% Méétude (vt Ik BJ)

Lébivooludiagramm (vt Ik Bd)

c® Varuosad (vt [k E)
© XX = Varvid
00 = Kroom

67 = Matt Black

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

Pikendus 60mm #93882000 (vt Ik [d)

<~~~ Puhastamine (vt Ik E)

(=}

-7
~r—

12T Sooja ja kilma vee liitmikud Iéksid vahetusse (vt Ik 6)

Miﬁ\ Kasutamine (vt |k B4)
m Kontrollsertifikaat (vt Ik Bg)

Lahendus

- Tagasildégiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline saeltihend

Segisti kéib raskelt

- Tédelement on katkine, lubjastunud

- Vahetage t66element

Segisti tilgub - Tédelement on katkine

- Vahetage t66element

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud
temperatuurile

- Sooja ja killma vee liitmikud léksid vahetusse

- Paigaldage funktsiooniblokk 180° péérdega (vt k E)-

avatud siisteemi boiler ei lijlitu sisse

- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

- Dusi séeltihend must
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- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Paigaldamine (vt kBJ) &=



Latvian m

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
nésat cimdus. .
A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firisanai. @ leregul&sana (skat. Ipp. E)
£

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezZoju-
miem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistému.

Karsta Gdens ierobeZotdja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav ieteicams
izmantot Gdens blokétaju.

A\ Nepiecie3ams izvairities no du3as striklas tie3a kontakta ar jufigam kermena % Izmeérus (skof. |pp. )

dalam (piem., acim). NepiecieSams ievérot pietiekosu attalumu starp dusu un o

kermeni. Caurpliodes diagramma (skat. Ipp. )
A So produktu nedrikst izmantot k& roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku

roku balstu. O@(D Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

XX = Krasu kodi
00 = Hroma
67 = Matt Black

A\ Jaizlidzina spiediena at3kirbas starp auksté un karstd Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika 5l ak ari (k lokia nefiek bieaada
nav radusies bojajumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas Specidli aksesuari (komplekta netiek piegaddts)

laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti. -
' P 60mm #93882000 (skat. | Ea
* Caurulvadi un maisitdjs ir jGuzstada, jGizskalo un j@parbauda saskané ar speka @ agarindjums SHmm (skat. lpp- )

esosajiem standartiem. =~ Tiriéana (SkGf. |PP- E)
* Jaievéro aftiecigas valstis speka esodas montazas prasibas. L
* Jaiemonté duias komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu nefirumu ieplodanu no 1 Silta un auksta ddens pieslégumi ir nomainiti vietam. (skat. lpp. 6)
ddens vada. leskalotie nefirumi var traucét duas funkciju un / vai ar izraisit ‘é,};’%
rokas duas daju bojgjumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu. H-{i“\ Lietosana (skat. |pp. )
@ Parbaudes zime (ska. ipp. )
Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Piesleguma izméri: 150£12 mm
G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekeija : 70°C / 4 min
¢ Drosibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
Traucéjums lemesls Boj@jumu novérsana
Maz Gdens - Pretvarsts ir iesprudis - Tirit, nepiecie$amibas gad. nomainit pretvarstu
- Nefirs duias filtra blivéjums - |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un §|Gteni
Jaucéjkrans smagi grozams - Bojata kartusa, aizkalkojusies - Nomainit kartusu
Jaucéjkrans pil - Bojata kartusa - Nomainit kartusu
Udens femperatora nesaskan ar iestafito femperatiru - Silta un auksta Gdens pieslegumi ir nomainiti vietam. - Pagriezt par 180° iekséjo bloku (skat. Ipp. E4)
Neieslédzas caurteces silditajs - Rokas du3a nav demontéts varsts - lznemt no rokas dusas varstu T
- Nefirs du3as filtra blivéjums - |ztirit filtra blivéjumu starp dusu un §|Gteni

Montaza (skat. lpp. B3 &= 23



[

Srpski

Opizsimbolo

A\ Prilikom montaze se radi spre€avanija prignjegenija i posekotina moraiju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Decaq, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela (npr.
ocima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

* Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tuiem, &ime sprecavate ulazak
prljavdtine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
o3tecenja delova tuia. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanje izmedu centara prikljuéaka: 150£12 mm
Prikljugci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijadu vodu!

Smetnja Uzrok

Nedovoljno vode

- Nepovratni ventil se nije vratio u poéetni poloZaj

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

ﬁg Podesavanie (vidi stranu B4)

Pode3avanje ogranigivaca tople vode. U kombinaciji sa proto&nim bojlerima ne
preporucuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

% Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka (vidi stranu B9)

Rezervni delovi (vidi stranu E)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

67 = Matt Black

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

O@@

@ Produetak 60mm #93882000 (vidi stranu [[d)

= Ci$éenije (vidi stranu E)

Zamenieni su prikljuéci fople i hladne vode (vidi stranu 6]
Rukovanije (vidi stranu )

Ispitni znak (vidi stranu Bg)

Pomo¢
- Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

- MrezZasta zaptivka tuda je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

Rucica se zaglavila

- Neispravna kartu$a, natalozeni kamenac

- Zamenite kartugu

Slavina kaplje - Neispravna kartua

- Zamenite kartugu

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperaturom

- Zamenieni su priklju&ci tople i hladne vode

- Unutrasnii blok okrenite za 180 stepeni (vidi stranu ﬂ)-

Protoéni bojler ne radi

- Prigusnica u ru&nom tudu nije odstranjena

- Odstranite prigu$nicu iz ruénog tusa

- Mrezasta zaptivka tuda je prljava

24

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

Montaza (vidi stranu E) ==



Norsk L]
Sikkerhetshenvisninger Symbolbeskrivelse

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og kuttskader. Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene. .
A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke @ Justering (se side E)

bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller | 'f’”. b ina. | forbindel dai )
narkofika skal ikke bruke dusjsystemet nnstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstremningsvarmere

er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en filstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen. % Mal (se side E)
A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat o
holdegrep.
A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Gjennomstremningsdiagram (se side BJ)

o o Servicedeler (se side kd)

Montagehenvisninger XX = Fargekode

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen 00 = Krom
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader. 67 = Matt Black
* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige .
normef 9 pries o9 Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/ S

<= Rengjering (se side BJ)

@ Forlengelse 60mm #93882000 (se side )

eller kan medfare skader p& h&nddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg S
inget ansvar for skader som resulteres av dette. ‘(‘% Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet (se side 6)
. e
Jebailkles i Lf%‘\ Betjening (se side B4)
Driftstrykk maks. 1 MPa |
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa m Provemerke (se side ]
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150£12 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hgyre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot filbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil Arsak Feilrettelse

Lite vann - Returlgpstopper sitter fast - Returlgpstopper rengijeres, byttes hvis nadvendig
- Dusjens silpakning er skitten - Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Armatur ikke left bevegelig - Kartusj defekt, forkalkning - Kartusj byttes

Armatur drypper - Kartusj defekt - Kartusj byttes

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet - Funksjosblokk bygges inn 180° forvrengt (se side E)_

gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke. - Drossel til handdusjen ikke fiernet - Drossel fiernes fra h&nddusjen o
- Dusjens silpakning er skitten - Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Montasie (se side BJ) &= 25



N BBIITAPCKU

A\ Tpu MoHTaka TPA6BA AQ C& HOCAT PLKABMLM, 30 AA Ce M3BETHAT HAPAHSBAHMS
nopaan NPUTMCKAHE UAKM NOpS3BaHe.

/\ T03B0ONEHO € M3MON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA M Lienu Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

/\ He e nozsoneHo neua, KakTo 1 Bb3pACTHU C GU3MUECKH, YMCTBEHW U / Miu
CEH30PHM OrPaHMYEHMs AQ M3NON3BaT NpoaykTa 6e3 Haasop. He e nossonero
M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA NPOAYKTA OT NMLA, YNOTpebMnm ankoxon um
npora.

A\ Tps6Ba na ce M36ArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yacTn Ha TanoTo (Hanp. ounte). Mexay pasnpsckearens 1 1anoto Tpsbea na ce
CNa3BA AOCTATBYHO PA3CTOSHME.

A\ TMpopykTsT He 61BA AQ Ce M3NON3BA KATO APBXKKA. Tpa6Ba AA Ce MOHTMPA
OTAENHA APBXKA.

/\ TonemuTe pasnuKKM B HANSTAHETO MeXMy M3BOMAMTE 30 CTyAEHATd M TONNATa Boad
Tps6Ba AQ CE M3PABHABAT.

YK 3 HMAI3 MOHT X

* Mpean MoHTAXA NPOAYKTLT TPI6BA AA Ce NpoBepy 3a TpaHcnoptHu weti. Cnen
MOHTAXA HE Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MMM MOBLPXHOCTHU LETH.
TpvbonposonuTe 1 apmarypata TpS6BA NG C& MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMM.

Tps6sa na 6LOAT CNA3BAHM BANMAHMTE B CbOTBETHMTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTANMpPaHe.

OnakoBaHOTO 30€HO C PA3NPBLCKBATENS YNTBTHEHME C Lenka Tpsbsa aa ce
MOHTMPQ, 30 0a ce M3berHe HATPYMBAHE HA 3AMBPCSBAHMS OT BOAOMPOBOAHATA
Mpexa. HatpynesaHeTto Ha 3aMbpCABAHMS MOXeE [A HAPYLIM YHKUMSTA u/mnm
Aa noBene A0 YBPEXAAHUS HO GYHKLMOHAMHKUTE YACTM HA PA3NpPbLCKBATENS,
Hansgrohe He Hocy oTroBOpHOCT 3a NOAYyUMNMTE CE MO TO3M HAYMH LETH.

TexHMuecku o HHU

He msnonssanrte CUNMUKOH, CbAbPXAL OUueTHa KucenuHal

ﬁ}g KOctnp He (sixre crp. E)

Hacrpoiika Ha orpaHmumtens 3a Tonnara sona. B Bpw3ka ¢ npotounn Harpesare-
NV He Ce NPenopbYBa GIOKMPOBKA 3 TOMNATA BOAA

% P 3mepm (smxre crp. B9)
Ou rp m H norok (smxre cip. B9)

CepBU3HM U C€TH (BIXTE CTp. E)
XX = Llsetoso kooupaxe

00 = Xpom

67 = Matt Black

Cneun nHWU NPUH ANEXHOCTU

(He ce cbabpxa B 06ema Ha poctaska)

@ Yavnxuren 60mm #93882000 (smxre crp. )

= Mouncrs He (suxe ctp. B3)

0
~r—

t"\ M3soamrte 30 TOnna 1 cTyneHa Boaa ca pasmeteHu (suxre crp. 6)
93

)
m KoHtponeH 31 K (suxre crp. Bd)

O6cnyxe He (smxre crp. B4)

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopbuntento paboTHo HansraHe: 0,1-0,5 MMa
KowtponHo Handrane: 1,6 MMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa Ha ropelara Boaa: Mmake. 60°C
MpucbenmHutenHm pasmepu: 150£12 mm
Mssoan G 1/2: CTyIEHO OTASCHO - TOMMO OTNSBO
TepmunuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

* CamosawuteH npot1e obpatHo msTMuaHe
* MpoaykmsT e paspaboteH camo 3a nuteltHa soaal

Heunsnp BHoOCT
Marko soga

MpuunH

- 3ﬂpOBO crToquwo npmcnoco6neHme 3a NpenoTBpaTIBaA-
He Ha O6pGTHMﬂ NOTOK

Momowy

- Mouucrete pecn. cMeHeTe npmcnoco6neHmeTo 3a
npenoTtspatiaBaHe HA O6p(]THMH NOTOK

- 3OM'preHO € YNIbTHEHMETO C Lieaka Ha pasnpbCKBa-
Tensa

- Moumcrete ynnutHeHUETO C LeAKa MeXAy PA3NPBLCKBA-
Tens U MApKy4d

- CmeHerte rmnsata

TpyaHo nogevxHa apMmarypa

- HedektHa rmnza, nokpurta ¢ BapoBMK

Apmarypara kane

- HedekrtHa rmunza

- CMeHerte rvnsata

M3xonswara TeMnepatypa He CbBMAAA C HACTPOEHATA
TemMneparypa

- M3BOJ1MT€ 3a Tonna v CTyaeHa sBoaa ca pasMeHeHM

- MoHTHparite GyHKUMOHANHMS BNOK CbC 30BbPTAHE HA
180° (suxre crp. BA)

npOTO‘-IHMﬂT Harpesarten He ce BKAo4Ba

- ﬂpOCeJ'I'bT B PbYHMA PA3NPDHCKBATEN HE € NEMOHTUMPAH

- OTCTpOHeTe Apocena oT PbYHMA PA3NPBCKBATEN

- 3GM'preHO € YNBbTHEHMETO C Luenka Ha pasnpbCckea-
Tensa

- Moumcrete ynnbTHEHUETO C LEAKA MeXAY PA3NPBLCKBA-
TENs M MapKyya

Monr X (suxte crp. ) &=
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PEICLIEREE 70°C/ 4%

o WIREAIEALEN SN TWVET
o COHEMIFEREIK TOFERADFHR EH>TVWET (BARICEWVWTIEKEA
ICHEET BEK) |

RE

MREHDEN

71> DsHA
( FEEE R ) O &R CERICARSRVWTIEEL
(R wmE xo~—orsRE)

35/7/710)/}“.5 IJBE@ jj_lf %Fﬂ%ﬁb‘b%&%‘_ﬂﬁﬁﬂ)fmtiﬁ
RIFLABVWTIEE

Wy T (>ﬁc0>/\°—~>“%%ﬁ.’v’\ Bd
wEMHER xo~x—Cr8REBY
ZRTIN—Y (ro~—orsild)
XX =t EIFE

00 = Chrome
67 = Matt Black

AR ILIN—Y (BIFELRR)
@ IEEERA 60mm #93882000 (D ~—> %2 B
= BFANGE (RO~-vESRE)
TS SRR KBNS (RO —IEBR 6)
eE s
ERAE ro~—EsEEY
DE‘I—OL\—C (/ko)/\_\/ /

=il

O@@

&

o T

i‘fﬂﬁ%

i Py zzl%@ ’FT L<T<
:“‘éb\
SN T—DITAINE—NNyFINCTINAE ST = ER—=ADBEDTAIILZ— Ny F O EER
LTS

KIE DRI E L)

ANFICE BN — RV ORES

-A—R)y D ERIEL TS

IKREDIKRN -A—RIYCOARR

- A=)y D EHRL TS

RN R a e C—B LA R KB

-180°[alEr LTEIDFIF TLIE TV (RDR—D %

208 B4)
B Zah Lasha LA -RBIYR—{N\YRIY T —%{EH SN\RIAT—DERE) Sy R—EROA LT
AT TN RER—INYFIACIIAE =
- T— Y R—RDOBDTAILEZ— NNy F %R
LTlEEn

RIGE rox—orsRE]) &

27



[

Ykp THCbK

A\ Tlin yac BCTAHOBAEHHS CAIA HORATATH PYKABKUKM, WOB 3an06irmi TpasMam Ta
nopisam.

/\ Bupi6 MOXHQ BUKOPWCTOBYBATM NLLE ANS KYNQHHS, TFiEHM T OYMLLEHHS Tina.
A\ Llitn, a Takox aopocni 3 GisMuHMMM, PO3yMOBUMM Ta/abO CEHCOPHUMM BaRAMM
He NOBMHHI BUKOPUCTOBYBATH Lielt NpoaykT 6e3 HanexHoro Hamsay. Ocobanm,

sKi nepebyBatoTb y CTAHI ANKOronbHOro abo HAPKOTUUYHOTO CM'SHIHHS, 360POHS-
€TbCA BUKOPWUCTOBYBATH LIEM NPOAYKT.

/\ He nossonsiite cTpyMeHsm Lyluy NOTPANASTY HA YYTAMBI YACTUHM Tina (Hanpu-
knag, oui). Mix aywem i Bamu mae ByTi BOCTATHS BIACTAHD.

/\ Bupi6 He MOXXHO BMKOPUCTOBYBATH 5K PyuKy-TpuMay. HeobxinHo BCTAHOBMTM
OKPEMY PYUKY.

A\ Tapsua i xonoaHa Noaayi BoAM NOBUHHI MATM OAHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKWUii 3i BT HOBREHHS

* Nepen BCTAHOBNEHHSM NepesipTe BUPI6 HA HASBHICTb MOLWKOMKEHD Mif Yac
TpaHcnopTyBaHHs. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCMOPTHI MOLWKOMXKEHHS UM MOLIKO-
IKEHHS MOBEPXHI He PO3MMANAIOTLCS.

Tpy6u Ta KpinneHHs NOBMHHI ByT BCTAHOBMNEHI, NPOMMTI T NepeBipeHi Bianosia-
HO A0 CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo NOTPHMYBATHCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi OitOTb Y BiOMOBIAHMX
KpaiHax.

HeobxinHo Bctasmi cityacty wakiby, Wwob 3aXMCTHTH Ayw BiA NOTPANASHHS
6pyay 3 py6. bpya, Wwo HanxoauTs, npussoamts no nedekris 1a/abo Moxe
MOWKOAMTM YACTUHM AyLy; TAKi HECNPABHOCTI NPM3BOASTL A0 BTPATM ByAb-aKOI
BIAMOBIAGNBHOCTI T FAPAHTIMHUX BUMOT.

Po6oumit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHnoBaHui poboumit Tmck: 0,1-0,5 MMNa
BunpobysanbHuit Tmek: 1,6 MMa

(1 MMNa =10 6ap = 147 PSI)
TeMneparypa rapsyoi soam: Mmake. 60°C
Posmipu ninkntoueHHs: 150£12 mm
3'epnanna G 1/2: XONOAHMI NPABOPYY - FAPSYMI NiBOPYY
TepmiuHa nesiHdekuis: 70°C / 4 min

® 3aXMCT Bif 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [ponyKr NpM3HAYEHMIM BUKNIOUHO ANs NuTHOI Boam!

Hecnp BHictb

HenocratHsa kinbkicts Boam

MpuunH

- 3BOpOTHMI:1 Knanad sacrpar

‘( He erkopucToByiTe CUNIKOH, WO MiCTHTL OLTOBY KMcnoTy!

ﬁ}s Kopurys HHs (usitscs cropinky B2)

[ns peryniosarHs obmexxysaua rapsyoi Boan. He pekomeHayeTscs BUKOpUCTOBYBA-
M 0BMeXyBAY raps4oi BOAM B NOEOHAHHI 3 BOROHArpiBayem GesnepepsHoi ail.

% Posmipw (nmsitscs cropirky B9)
Oi rp M noToKy (ausitbca cropitky B .)

3 nu cTUHM (ouBiTbCS CTOPIHKY E)
XX = Konbopu

00 = Xpom

67 = Matt Black

Cneui nbHI

KCEeCY PM (B KOMNNEKT MOCTABKM HE BXOAMTS)

@ nopoexerHs 60mm #93882000 (aumsitbes cTopitky m)

: UnweHHs (ausitbes cTopiHky E)

L %
”f&%\ Excnny T uis (nmsitscs cropinky B4)
m Tecrouii ceptueik T (amsitses cropinky B)

MinkntoueHHs rapsyoi Ta XONOAHOT BOAM MOMIHIHO MiCLISMM
(amBitbea cTopiHky 6)

3 cobMnp BOBOrO3 XUCTY
- Oumcrtith 3an06iXKHMKM 3BOPOTHOTO MOTOKY, NP
HeobXiaHOCTI 3aMiHITh

- YwinbHioBay Aywosoro $inkTpa 3a6pyaHeHmit

- Ouncrith yulinbHeHHs GinbTpa MiX AyLWEM i WNAHIOM

XKopertkmit smiwysay
HanMbOTY

- KapTpunx HecnpasHUi, MAE BIOKNANEHHS BAMHIHOTO

- 3aMiHiTh KapPTPHOX

KpanenbHuit 3miwysay - Kaptpunx HecnpasHuit

- 3aMiHiTh KAPTPHUIX

Temneparypa BUAMBA He BiAMOBIAAE BCTAHOBMEHIM

TEMNeparypi MicUSMM

- MigkntoueHHs raps4oi Ta XoNoaHOT BOAM MOMIHIHO

- Beranosits dyHkuioHanbHMit 610K, NOBEPHYBLUM HOTO
Ha 180° (amsitbes cropinky BA4)

He npautoBas npoTouHmit Harpisay

- OB6MmexxyBay NOTOKY HA PYYHOMY Oylli He 3HATMM

- 3HiMiTb 06MeXyBaY NOTOKY

- YuwinbHioBay nywosoro GinbTpa 3a6pyaHeHmnit

- Ouucrith ywinbHeHHs GinbTpa MiX AyLWEM i LWNAHTOM

MoHT >XHM# (nusitscs cropitky BJ)
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Turkce

Giivenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Puskiirtme basliklarinin hassas organlara temasi (rn. gézler) dnlenmelidir.
Piskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlari arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iiriin nakliye hasarlari ydninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk istlenilme-
mektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, yikanmasi ve kontrolii gegerli normlara gére
yapilmalidir.

+ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

* El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
énine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalar izerinde
hasarlara sebep olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe
sorumlu tutulamaz.

Teknik bilgiler

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Baglanh &lcileri: 150£12 mm
G 1/2 baglantlar: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

ﬂ@ Ayarlama (bakiniz sayfa E)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin sirekli 1siticiyla kullanilmasi
tavsiye edilmez.

Olciileri (bakiniz sayfa )
Akis diyagrami (bakiniz sayfa B9)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
XX = Renkler

00 = Krom

67 = Matt Black

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)

@ Uzatma 60mm #93882000 (bakiniz sayfa Q)

ariza
Az su geliyor

sebep

- Cek valf ¢calismiyor olabilir

- Temizleme (bakiniz sayfa B3)

)

“"A Sicak ve soguk su baglantilar kanstirildi (bakiniz sayfa 6)

ey
Ufé\ Kullanimi (bakiniz sayfa B9)
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa Bg)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatci Firmanin

Unvani: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti

Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekdy Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Malin

Markasi: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Suresi: 2 YIL

Azami Tamir Stresi: 20 s giini

Genel Midir

Albert Emlek

Satici Firmanin: <

Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

yardim
- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Batarya kullanimi agirlasryor

- Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir

- Kartusu degistirin

Batarya su damlahyor - Kartus bozuk olabilir

- Kartusu degistirin

Cikis sicakhigi ayarlanan sicaklikla ayni degil

- Sicak ve soguk su baglantilan kanstrldi

- Fonksiyon blogunu 180° déndirerek takin (bakiniz
sayfa B4)

Sofben ¢alismiyor
olabilir

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis

- Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

30

Montaiji (bakiniz sayfa E) ==
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sérilések elkeriilése érdekében kesztyGt
kell viselni.

A\ A terméket csak fiirdéshez, mosakoddéshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjdk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolydsa alatt 4116 személyek nem hasznélhatigk a terméket.

A\ Keriilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tavolsédgot a zuhanyfej és a test kdzott.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét
kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézétti nagy nyoméskiilénbséget kikell
egyenlitenil

s o .y

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitési sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

* A kézi zuhanyhoz csomagolt sz(rétémitést be kell szerelni a vizhalézatbél
szdrmazé szennyez&dések kikiszobolésére. A bedramlé szennyezddések
akaddlyozhatiék és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az
ezekbdl adédé kdrokért a Hansgrohe nem felel.

MuUszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozdsi méret: 150£12 mm

G 1/2 csatlakozés:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C / 4 perc

* Visszafolyds gétléval

o A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

’ ’ .

Szimbdélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

gg Beallitas (lasd a oldalon B4)

A meleg viz korldtozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegitéknél meleg viz korlatozé
haszndlata nem ajdnlott.

Q. Meéretet (ldsd a oldalon |

W Atfolyasi diagramm (lésd a oldalon B
Tartozékok (Iésd a oldalon kd)
XX = Szinkédolds

00 = Krém
67 = Matt Black

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

O@@

@ Hosszabbitds 60mm #93882000 (lasd a oldalon [Ed)
~ Tisztitas (ldsd a oldalon E)

Hiba

Kevés viz

Ok

- A visszafolydsgétlé beragadt.

‘i:\?&* A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcserélték (lasd a oldalon 6)
\P’%‘\ Hasznélat (l6sd a oldalon B9)

o Atermékkel érintkez& emberi felhaszndldsra szdnt viz hémérsékelte kdzegés-

zségigyi szempontbél a 65 °C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazasi teriilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-elltds.

¢ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén
fogyasztés elétt minden esetben javasolt a termék étdblitése. Belizemelés utdn a
csaptelepet at kell 8bliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolydsat
javasoljuk. Hosszabb (legalébb egy éjszakds) pangdst kévetden legaldbb

2 perces kifolyatdsa szitkséges. Az étblités sordn nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhaszndlni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.
A termék bekstésére haszndlt flexibilis bekétécsévek kizarélag nyilvantartasba
vett termékek lehetnek.
A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitdsa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.)
ESzCsM-FVM-KvWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

* A perlator miksdési elvébsl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella

expoizié szempontjabél fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdsa nem
javasolt az egészségiigyi intézmények fekvébeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszdma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatdrozott
beavatkozasi szintet.

m Vizsgaiel (l6sd a oldalon B4)

Megoldas

- a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

- A zuhany szirétémitése koszos

- A zuhany és a cs6 kdzoth szirdt ki kell tisztitani

Nehezen nyithaté a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott, elvizkdvesedett.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Csopdg a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton
bedllitott hémérséklettel

- A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcserélték

- A funkciésblokkot 180 fokkal valé elforgatds utdn
beszerelni. (lasd a oldalon ﬂ)

Az étfolyds vizmelegité nem kapcsol be.
szabdlyozé.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél a vizmennyiség

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

- A zuhany és a cs8 kdzotti szGrét ki kell tisztitani

- A zuhany szirétémitése koszos

Szerelés (ldsd a oldalon B3) &=
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warranty

[ Zalecenie dotyczqce pielegnacii /
Gwarancja / Kontakt

(& Doporucenik &isténi / Zaruka /
Kontakt

HE Odporicania pre cistenie /
Zaruka / Kontakt

My BEtER /B / Ea

@Y Pexomennaumm no oumcrke /

Fapantis / KoHtaksl

Puhdistussuositus / Takuu /

Kosketus

Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt
Recommandation pour le
nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /
Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la
limpieza / Garantia / Contacto FI
Aanbevelingen inzake reiniging /

GL

Preporuke za &idcenje /
Garancija / Kontakt
Recomanddri pentru curdfare /
Garantie / Contact

Zuotaon kabapiopol /
Eyyinon / emagn

Priporocilo za ¢&idcenje /
Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii /
Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija /

Mpenoptbka 3a nouuncrsaxe /
Faparums / Kowtakt
BFANDSE /RIEICDLY
T/ TERE

Pekomenpauii 3 umwerHs /
TapaHrTis / KoHTaKT

Juail/ plewall/ cadaiill Olusgs
Temizleme 6nerisi / Garanti /
Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia /
érintkezés

EEEBEE BB

Kontakti

Preporuke za &idcenje /
Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering /
Garanti / Kontakt

Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti /
Kontakt

Recomendacées de limpeza /
Garantia / Contacto

Rengdringsrekommendationer /
Garanti / Kontakt

Valymo rekomendacijos /
Garantija / Kontaktai

YN / NINNN /1717 NINTNN
Wi

EBEERBE

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem fatwo oczysci¢ z kamienia.
Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkd snadno odstranit otfenim.
Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa da zo stetin celkom lahko odstranif.
Ha R R R RRER HKFLEN AT KRRk iR,

MpoCTOTa UMCTKM: M3BECTb OYEHb NETKO CTMPAETCS C YTONLEHMM.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyista.

Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort kalk frén nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izboéina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.
AmAa téheia kaBapidmra: Ta dhdta propoly va adaipeBoly pe peydhn
eukoNia amo ta otopia.

Preprosto isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

Einfach sauber: Kalk I&sst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln. Litsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés sur les buses élastiques en

> Vienkar3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

t clean: simply rub th les 1 li le. ' . o . 0
Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici

. ili I'lpocro YMCrTo: BGpOBMK'bT NeCHO MOXe Od Ce U3TbPCK OT yne6eneHmTo.
In silicone.

BISER: NILFR/ B ZC T 5 THEICRETEEY.

MpocTe OuMILEHHS: NOTPITh PO3NUMIOBAMLHI GOPCYHKM, WO BUAANUTH
BAMHSIHWUM HANIT.

AU el oo By Aggan yuadl baduwy Cus wagbidll Jgw &l

Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

Fécil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de
las toberas eldsticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra straledyserne.

HMEHH H BH HHE

Simplesmente limpo: o calcério pode ser simplesmente retirado das saliéncias

através de friccdo. Egyszer{en tiszta: a vizk8 egészen kénnyen ledérzsslhetd a csomdkrdl.

NN 7’NIN7 T2 NINNN NI'D NN QYO :NIj717 VIYD Y

¥

[ FEER SEREHEEFE EEEEESERERR

max.'IO min
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V0

offnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / abne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / FF / otkpeits / schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar /

avaaminen / 8ppna / atidaryti / Otvaranje / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti / dpne / sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zavfit /

otsapsre / 17K / sinkpuro / g8 / agmak / nyitds / NIND uzavrief / 3 / 3akpeits / sulkeminen / sténga /
vzdaryti / Zatvaranje / inchide / k\eiotd / zapreti /
sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3atBapsne /
1EIK / sakpummin / &l / kapatmak / bezéras /
1120

N M~

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt /
varmt / quente / ciepta / teplé / tepld / & / fria / zimna / studend / studend / /% / xonoawas /
ropsyas / lédmmin / varmt / kardtas / Vruéa voda / kylmé / kallt / 3altas / Hladno / rece / kpto /

cald / Leotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm / mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / crymeno /
tonno / JBHMNY / rapsunit / >lw / sicak / meleg /B T2UN [ xononmmin / 3L / soguk / hideg /i
an
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